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Artikel 1.  §1. De ondernemingen en verenigingen die 

goederen of diensten aanbieden aan consumenten mogen 
openen, onder de voorwaarden bepaald in dit besluit. 

Article 1er. §1er  Les entreprises et associations offrant 
des biens ou des services aux consommateurs sont autorisées 
à ouvrir, dans les conditions prévues par le présent arrêté. 

Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder: Pour l'application du présent arrêté, l'on entend par : 
- “onderneming”:  elke natuurlijke of rechtspersoon die 

op duurzame wijze een economisch doel nastreeft ; 
- « entreprise » : toute personne physique ou personne 

morale poursuivant de manière durable un but 
économique ; 

- "consument": elke natuurlijke persoon die handelt voor 
doeleinden die niet onder zijn commerciële, industriële, 
ambachtelijke activiteit of activiteit van een vrij beroep 
vallen. 

- « consommateur » : toute personne physique qui agit à 
des fins qui n'entrent pas dans le cadre de son activité 
commerciale, industrielle, artisanale ou libérale. 

In afwijking van het eerste lid, zijn de volgende 
ondernemingen of onderdelen van ondernemingen gesloten 
tot en met 30 juni 2020: 

Par dérogation à l'alinéa 1er, les entreprises ou les parties 
des entreprises suivantes sont fermées jusqu’au 30 juin 2020 
inclus : 

1. de wellnesscentra, met inbegrip van sauna's; 1. les centres de bien-être, en ce compris les saunas; 
2. de casino's, speelautomatenhallen en wedkantoren; 2. les casinos, salles de jeux automatiques et bureaux de 

paris; 
3. de pretparken en de binnenspeeltuinen; 3. les parcs d'attraction et les plaines de jeux en intérieur; 
4. de bioscopen. 4. les cinémas. 

§2. In alle in paragraaf 1, eerste lid, bedoelde 
ondernemingen en verenigingen moeten de nodige 
maatregelen getroffen worden om eenieder te beschermen 
tegen de verspreiding van het coronavirus COVID-19, met 
inbegrip van de toepassing van de regels van social distancing, 
in het bijzonder het behoud van een afstand van 1,5 meter 
tussen elke persoon. 

§2. Dans toutes les entreprises  et associations visées au 
paragraphe 1er, alinéa 1er, les mesures nécessaires doivent être 
prises pour protéger toute personne contre la propagation du 
coronavirus COVID-19, y compris l'application des règles de 
distanciation sociale, en particulier le maintien d'une distance 
de 1,5 mètre entre chaque personne. 

§3. De in paragraaf 1, eerste lid, bedoelde 
ondernemingen, en verenigingen  nemen tijdig passende 
preventiemaatregelen om de toepassing van de regels 
voorzien in paragraaf 2, eerste lid, te garanderen of, indien dit 
niet mogelijk is, een minstens gelijkwaardig niveau van 
bescherming te bieden. 

§ 3. Les entreprises  et associations visées au paragraphe 
1er, alinéa 1er, adoptent en temps utile des mesures de 
prévention appropriées, en vue de garantir l'application des 
règles prévues au paragraphe 2, alinéa 1er, ou, si cela n'est pas 
possible, afin d'offrir un niveau de protection au moins 
équivalent. 

Deze gepaste preventiemaatregelen zijn veiligheids- en 
gezondheidsvoorschriften van materiële, technische en/of 
organisatorische aard, zoals gedefinieerd in: 

Ces mesures de prévention appropriées sont des 
prescriptions de sécurité et de santé de nature matérielle, 
technique et/ou organisationnelle telles que définies dans : 

- de "Generieke gids betreffende de opening van de 
handelszaken om de verspreiding van het COVID-19-
virus tegen te gaan", beschikbaar op de website van de 
Federale Overheidsdienst Economie, aangevuld met 
richtlijnen op sectoraal en/of ondernemingsniveau, 
en/of andere gepaste maatregelen die een gelijkwaardig 
beschermingsniveau bieden; 

- le « Guide générique relatif à l'ouverture des commerces 
pour prévenir la propagation du virus COVID-19 », 
disponible sur le site web du Service public fédéral 
Economie, complété par des directives au niveau 
sectoriel et/ou de l'entreprise, et/ou d'autres mesures 
appropriées qui offrent un niveau de protection 
équivalent ; 

- de "Generieke gids om de verspreiding van COVID-19 
op de werkplaats tegen te gaan", op de website van de 
Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en 
Sociaal Overleg, aangevuld met richtlijnen op sectoraal 
en/of ondernemingsniveau, en/of andere gepaste 
maatregelen die een gelijkwaardig beschermingsniveau 

- le « Guide générique en vue de lutter contre la 
propagation du COVID-19 au travail », disponible sur le 
site web du Service public fédéral Emploi, Travail et 
Concertation sociale, complété par des directives au 
niveau sectoriel et/ou de l'entreprise, et/ou d'autres 
mesures appropriées qui offrent un niveau de protection 



bieden. Collectieve maatregelen hebben steeds voorrang 
op individuele maatregelen. 

équivalent. Les mesures collectives ont toujours la 
priorité sur les mesures individuelles. 

- de "Gids betreffende de opening van de horeca om de 
verspreiding van het COVID-19-virus tegen te gaan", 
beschikbaar op de website van de Federale 
Overheidsdienst Economie, aangevuld met richtlijnen 
op sectoraal en/of ondernemingsniveau, en/of andere 
gepaste maatregelen die een gelijkwaardig 
beschermingsniveau bieden. Collectieve maatregelen 
hebben steeds voorrang op individuele maatregelen. 

- le « Guide relatif à l'ouverture de l'horeca pour prévenir 
la propagation du virus COVID-19 », disponible sur le 
site web du Service public fédéral Economie, complété 
par des directives au niveau sectoriel et/ou de 
l'entreprise, et/ou d'autres mesures appropriées qui 
offrent un niveau de protection équivalent. Les mesures 
collectives ont toujours la priorité sur les mesures 
individuelles. 

Deze passende preventiemaatregelen worden op 
ondernemingsniveau uitgewerkt en genomen met 
inachtneming van de regels van het sociaal overleg in de 
onderneming, of bij ontstentenis daarvan in overleg met de 
betrokken werknemers, en in overleg met de diensten voor 
preventie en bescherming op het werk. 

Ces mesures de prévention appropriées sont élaborées 
au niveau de l'entreprise et adoptées dans le respect des règles 
de concertation sociale au sein de l'entreprise, ou à défaut, en 
concertation avec les travailleurs concernés et en concertation 
avec les services de prévention et de protection au travail. 

De ondernemingen en verenigingen informeren de 
werknemers tijdig over de geldende preventiemaatregelen en 
verstrekken hen een passende opleiding. Ze informeren ook 
derden tijdig over de geldende preventiemaatregelen. 

Les entreprises et associations informent les travailleurs 
en temps utile des mesures de prévention en vigueur et leur 
dispensent une formation appropriée. Ils informent 
également les tiers en temps utile des mesures de prévention 
en vigueur. 

Werkgevers, werknemers en derden zijn ertoe gehouden 
de in de onderneming of vereniging geldende 
preventiemaatregelen toe te passen. 

Les employeurs, les travailleurs et les tiers sont tenus 
d'appliquer les mesures de prévention en vigueur dans 
l'entreprise ou dans l’association. 

  
§3. Onverminderd paragrafen 3bis en 3ter kunnen deze 

ondernemingen of verenigingen hun activiteiten hernemen 
overeenkomstig het protocol bepaald door de bevoegde 
minister in overleg met de betrokken sector of de daartoe op 
de website van de bevoegde overheidsdienst bekendgemaakte 
minimale algemene regels. Bij gebrek aan een dergelijk 
protocol dienen de volgende minimale regels te worden 
nageleefd : 

§3. Sans préjudice des paragraphes 3bis et 3ter, ces 
entreprises ou associations peuvent reprendre leurs activités 
conformément au protocole déterminé par le ministre 
compétent en concertation avec le secteur concerné ou aux 
règles générales minimales qui ont été communiquées sur le 
site web du service public compétent. A défaut d'un tel 
protocole, les règles minimales suivantes doivent être 
respectées : 

- de onderneming of vereniging informeert de klanten en 
werknemers tijdig over de geldende 
preventiemaatregelen en verstrekken de werknemers een 
passende opleiding; 

- l'entreprise ou l'association informe les clients et les 
travailleurs en temps utile des mesures de prévention en 
vigueur et dispensent une formation appropriée aux 
travailleurs ;  

- een afstand van 1,5 meter tussen elke persoon wordt 
gegarandeerd; 

- une distance de 1,5 mètre est garantie entre chaque 
personne; 

- maskers en andere persoonlijke beschermingsmiddelen 
worden steeds sterk aanbevolen en worden gebruikt 
indien de regels van de social distancing niet kunnen 
worden nageleefd omwille van de aard van de 
uitgeoefende activiteit; 

- des masques et d'autres moyens de protection 
personnelle sont en tout temps fortement recommandés, 
et sont utilisés si les règles de distanciation sociale ne 
peuvent pas être respectées en raison de la nature de 
l'activité exercée; 

- de activiteit moet zo worden georganiseerd dat 
samenscholingen worden vermeden; 

- l'activité doit être organisée de manière à éviter les 
rassemblements; 

- de onderneming of vereniging stelt middelen om de 
noodzakelijke handhygiëne te voorzien ter beschikking 
van het personeel en de klanten; 

- l'entreprise ou l'association met à disposition du 
personnel et des clients les produits nécessaires à 
l'hygiène des mains; 

- de onderneming of vereniging neemt de gepaste 
hygiënemaatregelen om de werkplaats en het gebruikte 
materiaal regelmatig te desinfecteren; 

- l'entreprise ou l'association prend les mesures d'hygiène 
nécessaire pour désinfecter régulièrement le lieu de 
travail et le matériel utilisé; 

- de onderneming of vereniging zorgt voor een goede 
verluchting van de werkplaats; 

- l'entreprise ou l'association assure une bonne aération du 
lieu de travail; 

- een contactpersoon wordt aangeduid en bekendgemaakt, 
zodat klanten en personeelsleden een mogelijke 
besmetting met het coronavirus COVID-19 kunnen 
melden met het oog op het vergemakkelijken van contact 
tracing. 

- une personne de contact est désignée et rendue publique 
afin que les clients et les membres du personnel puissent 
signaler une éventuelle contamination par le coronavirus 
COVID-19 afin de faciliter le contact tracing. 

Er wordt individueel gewinkeld en gedurende een 
periode van maximum 30 minuten, behalve in geval van een 
afspraak. 

Les courses sont effectuées seul et pendant une période 
de maximum 30 minutes, sauf en cas de rendez-vous. 



In afwijking van het derde lid, mag een volwassene de 
minderjarigen die onder hetzelfde dak wonen of een persoon 
die nood heeft aan begeleiding, vergezellen. 

Par dérogation à l'alinéa 3, un adulte peut accompagner 
les mineurs vivant sous le même toit ou une personne ayant 
besoin d'une assistance. 

§3bis. In de schoonheidssalons, de niet-medische 
pedicurezaken, de nagelsalons, de kapperszaken, de barbiers 
en de tatoeage- en piercingsalons gelden bij het ontvangen 
van klanten minstens de volgende bijkomende specifieke 
modaliteiten: 

§3bis. Dans les salons de massage, instituts de beauté, 
les instituts de pédicure non médicale, les salons de 
manucure, les salons de coiffure, les barbiers et les studios de 
tatouage et de piercing, au moins les modalités spécifiques 
suivantes s'appliquent à l'accueil des clients : 

- de ontvangst mag enkel op afspraak plaatsvinden; - l'accueil ne peut avoir lieu que sur rendez-vous ; 
- de klant mag slechts in de onderneming aanwezig zijn 

voor de duur die strikt noodzakelijk is; 
- le client ne peut être présent dans l'entreprise que pour 

la durée strictement nécessaire ; 
- één klant per 10 m2 wordt toegelaten; - un client est autorisé par 10 m2; 
- indien de voor klanten toegankelijke vloeroppervlakte 

minder dan 20 m2 bedraagt, is het toegelaten om twee 
klanten te ontvangen, mits een afstand van 1,5 meter 
tussen elke persoon gegarandeerd is; 

- si la surface accessible aux clients est inférieure à 20 m2, 
il est autorisé d'accueillir deux clients, à condition qu'une 
distance de 1,5 mètre soit garantie entre chaque 
personne; 

- kappers mogen meer dan één klant per 10 m2 ontvangen 
indien de werkstations onderling afgescheiden zijn met 
een plexiglazen wand of een gelijkwaardig alternatief; 

- les coiffeurs peuvent accueillir plus d'un client par 10 m2 
si les postes de travail sont séparés entre eux par une 
paroi en plexiglas ou une alternative équivalente; 

- in geval van dienstverlening aan huis, mag de 
dienstverlener slechts aanwezig zijn op de plaats van 
dienstverlening voor de duur die strikt noodzakelijk is; 

 

- en cas de prestations de service à domicile, le prestataire 
du service ne peut être présent dans le lieu de la 
prestation du service que pour la durée strictement 
nécessaire; 

- wachtruimtes mogen niet voor klanten worden gebruikt 
en, behoudens in noodgeval, de toiletten evenmin; 

- les salles d'attente ne peuvent être utilisées pour les 
clients et, sauf en cas d'urgence, les toilettes non plus; 

- eenieder is vanaf de leeftijd van 12 jaar verplicht om de 
mond en de neus te bedekken met een masker of elk 
ander alternatief in stof, vanaf het betreden van de 
onderneming of plaats van dienstverlening, met 
uitzondering van de klant voor de duur die strikt 
noodzakelijk is voor een behandeling aan het gelaat; 

- toute personne à partir de l'âge de 12 ans est tenue de se 
couvrir la bouche et le nez au moyen d'un masque ou de 
toute autre alternative en tissu dès l'entrée dans 
l'entreprise ou le lieu de la prestation du service, à 
l'exception du client pour la durée strictement nécessaire 
à un traitement au visage ; 

- de werkstations dienen onderling op een afstand van 
minstens 1,5 meter van elkaar verwijderd te zijn; 

- les postes de travail doivent être séparés par une distance 
d'au moins 1,5 mètre ; 

- de dienstverlener neemt de gepaste hygiënemaatregelen 
om zijn handen, de gebruikte werkinstrumenten en zijn 
werkstation te desinfecteren tussen elke klant; 

- le prestataire de service prend les mesures d'hygiène 
adéquates afin de désinfecter ses mains, les instruments 
manipulés et son poste de travail entre chaque client ; 

- er mag geen voeding of drank worden aangeboden. - il est interdit de proposer de la nourriture ou des 
boissons. 

§3ter. In de inrichtingen die behoren tot de horecasector 
gelden bij het ontvangen van klanten minstens de volgende 
specifieke modaliteiten : 

§3ter. Dans les établissements relevant du secteur 
horeca, au moins les modalités spécifiques suivantes 
s'appliquent à l'accueil des clients: 

- de tafels worden zo geplaatst dat een afstand van 
minstens 1,5 meter tussen de tafels wordt gegarandeerd, 
tenzij de tafels worden gescheiden door een plexiglazen 
wand of een gelijkwaardig alternatief, met een minimale 
hoogte van 1,8 meter; 

- les tables sont disposées de manière à garantir une 
distance d'au moins 1,5 mètre entre elles, sauf si les tables 
sont séparées par une paroi en plexiglas ou une 
alternative équivalente, d'une hauteur minimale d'1,8 
mètre; 

- een maximum van tien personen per tafel is toegestaan; - un maximum de dix personnes par table est autorisé; 
- enkel zitplaatsen aan tafel zijn toegestaan; - seules des places assises à table sont autorisées; 
- elke klant moet aan zijn eigen tafel blijven zitten; - chaque client doit rester assis à sa propre table; 
- het dragen van een mondmasker door het personeel is 

verplicht in de zaal; 
- le port du masque par le personnel est obligatoire en 

salle; 
- het dragen van een mondmasker door het personeel is 

verplicht in de keuken, met uitsluiting van functies 
waarvoor een afstand van 1,5 meter kan worden 
gerespecteerd; 

- le port du masque par le personnel est obligatoire en 
cuisine, à l'exclusion des fonctions pour lesquelles une 
distanciation d'1,5 mètre peut être respectée; 

- er is geen enkele bediening aan de bar toegestaan, met 
uitzondering van eenmanszaken met naleving van een 
afstand van 1,5 meter; 

- aucun service au bar n'est autorisé, à l'exception des 
établissements unipersonnels dans le respect d'une 
distance d'1,5 mètre; 

- terrassen en openbare ruimten worden georganiseerd 
overeenkomstig de voorschriften bepaald door de 
gemeentelijke overheden en met respect voor dezelfde 
regels als deze die binnen gelden; 

- les terrasses et espaces publics sont organisés 
conformément aux prescriptions édictées par les 
autorités communales et dans le respect des mêmes 
règles qu'à l'intérieur; 



- drankgelegenheden en restaurants mogen tot één uur `s 
nachts open blijven, tenzij de gemeentelijke overheid 
oplegt dat ze eerder moeten sluiten. 

- les débits de boissons et les restaurants peuvent rester 
ouverts jusqu'à 1 heure du matin, sauf si l'autorité 
communale impose de fermer plus tôt. 

Discotheken en dancings blijven tot en met 31 augustus 
2020 gesloten. 

Les discothèques et dancings restent fermés jusqu'au 31 
août 2020. 

§4. Winkelcentra kunnen enkel klanten ontvangen 
overeenkomstig de volgende modaliteiten: 

§4. Les centres commerciaux peuvent uniquement 
accueillir des clients selon les modalités suivantes : 

- eén klant per 10 m2 wordt toegelaten gedurende een 
periode die niet langer is dan noodzakelijk en 
gebruikelijk; 

- un client est autorisé par 10 m2 pendant une période ne 
dépassant pas le temps nécessaire et habituel ; 

- het winkelcentrum stelt middelen om de noodzakelijke 
handhygiëne te voorzien ter beschikking bij de in- en 
uitgang; 

- le centre commercial met à disposition du personnel et 
des clients les produits nécessaires à l'hygiène des mains 
à l’entrée et à la sortie; 

- het winkelcentrum vergemakkelijkt het behoud van een 
afstand van 1,5 meter middels het aanbrengen van 
markeringen op de grond en/of signalisaties. 

- le centre commercial facilite le maintien d'une distance 
de 1,5 mètre par des marquages au sol et/ou des 
signalisations. 

Er wordt individueel gewinkeld en niet langer dan 
noodzakelijk en gebruikelijk. 

Les courses sont effectuées seul et pendant une période 
ne dépassant pas le temps nécessaire et habituel. 

In afwijking van het tweede lid, mag een volwassene de 
minderjarigen die onder hetzelfde dak wonen of een persoon 
die nood heeft aan begeleiding, vergezellen. 

Par dérogation à l'alinéa 2, un adulte peut accompagner 
les mineurs vivant sous le même toit ou une personne ayant 
besoin d'une assistance. 

§5. Winkels mogen open blijven volgens de gebruikelijke 
dagen en uren. 

§5. Les magasins peuvent rester ouverts aux jours et 
heures habituels. 

Nachtwinkels mogen geopend blijven vanaf het 
gebruikelijke openingsuur één uur ’s nachts. 

Les magasins de nuit peuvent rester ouverts à partir de 
leur heure d'ouverture habituelle jusqu'à 1 heure du matin. 

§6. Onverminderd paragrafen 3 en 4 en onverminderd 
de opdrachten van de hulp- en interventiediensten, wordt de 
toegang tot de winkelcentra, winkelstraten en parkings door 
de bevoegde gemeentelijke overheid, in overeenstemming 
met de instructies van de minister van Binnenlandse Zaken, 
op dusdanige wijze georganiseerd, zodat de regels van de 
social distancing kunnen worden gerespecteerd, in het 
bijzonder het behoud van een afstand van 1,5 meter tussen 
elke persoon. 

§6. Sans préjudice des paragraphes 3 et 4 et sans 
préjudice des missions des services de secours et 
d'intervention, l'accès aux centres commerciaux, aux rues 
commerçantes et aux parkings est organisé par les autorités 
communales compétentes, conformément aux instructions 
du ministre de l'Intérieur, de manière à respecter les règles de 
distanciation sociale, en particulier le maintien d'une distance 
de 1,5 mètre entre chaque personne. 

§6bis. De bevoegde gemeentelijke overheid kan de 
dagelijkse, wekelijkse en tweewekelijkse markten, met 
inbegrip van de brocante- of rommelmarkten,  die maximaal 
50 kramen bevatten, toelaten onder de volgende modaliteiten: 

§6bis. Les autorités locales compétentes peuvent 
autoriser des marchés journaliers, hebdomadaires et 
bihebdomadaires, en ce compris les brocantes et les marchés 
aux puces, comprenant un maximum de 50 étals, selon les 
modalités suivantes : 

- het maximum aantal bezoekers dat wordt toegelaten op 
de markt bedraagt 1 bezoeker per 1,5 lopende meter aan 
het kraam; 

- le nombre maximum de visiteurs autorisés dans le 
marché s'élève à un visiteur par 1,5 mètre courant d'étal; 

- de marktkramers en hun personeel zijn tijdens het 
uitbaten van een kraam verplicht om de mond en de neus 
te bedekken met een masker of elk ander alternatief in 
stof; 

- les marchands et leur personnel sont pour la durée 
d'exploitation d'un étal tenus de se couvrir la bouche et 
le nez avec un masque ou toute autre alternative en tissu; 

- de bevoegde gemeentelijke overheid stelt middelen om 
de noodzakelijke handhygiëne te voorzien ter 
beschikking bij de in- en uitgangen van de markt; 

- les autorités communales compétentes mettent à 
disposition les produits nécessaires à l'hygiène des mains, 
aux entrées et sorties du marché; 

- de marktkramers stellen middelen om de noodzakelijke 
handhygiëne te voorzien ter beschikking van hun 
personeel en hun klanten; 

- les marchands mettent à la disposition de leur personnel 
et de leurs clients les produits nécessaires à l'hygiène des 
mains dans les marchés; 

- bezoekers mogen op de markten geen voeding of 
dranken nuttigen; 

- il est interdit aux visiteurs de consommer de la nourriture 
ou des boissons dans les marchés; 

- er wordt een organisatie of een systeem ingevoerd om te 
controleren hoeveel klanten er op de markt aanwezig 
zijn; 

- une organisation ou un système permettant de vérifier 
combien de clients sont présents sur le marché est mis 
en place; 

  
  
  
  



- er wordt een éénrichtingsverkeersplan opgesteld, met 
afzonderlijke toe- en uitgangen tot en van de markt, 
tenzij er in uitzonderlijke omstandigheden een 
gemotiveerde afwijking wordt toegestaan door de 
bevoegde lokale overheid, die een alternatieve oplossing 
bepaalt. 

- un plan de circulation à sens unique est élaboré, avec des 
entrées et des sorties distinctes sur le marché, sauf 
dérogation motivée accordée en cas de circonstance 
exceptionnelle par les autorités locales compétentes qui 
déterminent une solution alternative. 

Er wordt individueel gewinkeld en niet langer dan 
noodzakelijk en gebruikelijk. 

Les courses sont effectuées seul et pendant une période 
ne dépassant pas le temps nécessaire et habituel. 

In afwijking van het tweede lid, mag een volwassene de 
minderjarigen die onder hetzelfde dak wonen of een persoon 
die nood heeft aan begeleiding, vergezellen. 

Par dérogation à l'alinéa 2, un adulte peut accompagner 
les mineurs vivant sous le même toit ou une personne ayant 
besoin d'une assistance. 

Onverminderd paragrafen 3 en 4 en onverminderd de 
opdrachten van de hulp- en interventiediensten, wordt de 
toegang tot de markten door de bevoegde gemeentelijke 
overheid op dusdanige wijze georganiseerd, zodat de regels 
van de social distancing kunnen worden gerespecteerd, in het 
bijzonder het behoud van een afstand van 1,5 meter tussen 
elke persoon, evenals de passende preventiemaatregelen die 
minstens gelijkwaardig zijn aan deze van de "Generieke gids 
betreffende de opening van de handelszaken om de 
verspreiding van het COVID-19-virus tegen te gaan". 

Sans préjudice des paragraphes 3 et 4 et sans préjudice 
des missions des services de secours et d'intervention, l'accès 
aux marchés est organisé par les autorités communales 
compétentes, de manière à respecter les règles de 
distanciation sociale, en particulier le maintien d'une distance 
de 1,5 mètre entre chaque personne, ainsi que les mesures de 
prévention appropriées, qui sont au moins équivalentes à 
celles du « Guide générique relatif à l'ouverture des 
commerces pour prévenir la propagation du virus COVID-
19 ». 

  
Artikel 1bis. De volgende inrichtingen of onderdelen 

van inrichtingen blijven gesloten : 
Article 1er bis. Les établissements ou les parties 

d'établissement suivants restent fermés : 
1. de voor het publiek toegankelijke zwembaden tot en met 

30 juni 2020; 
1. les piscines accessibles au public jusqu'au 30 juin 2020 

inclus; 
2. de kleedkamers en douches van de infrastructuren 

bestemd voor de uitoefening van fysieke activiteiten; 
2. les vestiaires et les douches des infrastructures destinées 

à l'exercice des activités physiques; 
3. de vaste en tijdelijke infrastructuren voor de organisatie 

van recepties en banketten tot en met 30 juni 2020, 
behalve voor activiteiten die niet verboden zijn krachtens 
dit besluit. 

3. les infrastructures fixes et temporaires pour 
l'organisation de réceptions et de banquets jusqu'au 30 
juin 2020 inclus, sauf pour des activités qui ne sont pas 
interdites en vertu du présent arrêté. 

  

Art. 2. §1. Telethuiswerk is aanbevolen bij alle niet-
essentiële ondernemingen, welke grootte zij ook hebben, 
voor alle personeelsleden wiens functie zich ertoe leent. 

Art. 2. §1er. Le télétravail à domicile est recommandé 
dans toutes les entreprises non-essentielles, quelle que soit 
leur taille, pour tous les membres du personnel dont la 
fonction s'y prête. 

Indien telethuiswerk niet wordt toegepast, nemen de 
ondernemingen de nodige maatregelen om de maximale 
naleving van de regels van social distancing te garanderen, in 
het bijzonder het behoud van een afstand van 1,5 meter 
tussen elke persoon. Deze regel is eveneens van toepassing 
op het vervoer georganiseerd door de werkgever. 

Si le télétravail à domicile n’est pas appliqué, les 
entreprises prennent les mesures nécessaires pour garantir le 
respect maximal des règles de distanciation sociale, en 
particulier le maintien d’une distance d’1,5 mètre entre chaque 
personne. Cette règle est également d’application pour les 
transports organisés par l’employeur. 

§2. De ondernemingen nemen tijdig passende 
preventiemaatregelen om de toepassing van de regels 
voorzien in de eerste paragraaf te garanderen of, indien dit 
niet mogelijk is, een minstens gelijkwaardig niveau van 
bescherming te bieden. 

§2. Les entreprises adoptent en temps utile des mesures 
de prévention appropriées, en vue de garantir l’application 
des règles prévues au paragraphe 1er ou, si cela n’est pas 
possible, afin d’offrir un niveau de protection au moins 
équivalent. 

Deze passende preventiemaatregelen zijn veiligheids- en 
gezondheidsvoorschriften van materiële, technische en/of 
organisatorische aard zoals bepaald in de "Generieke gids om 
de verspreiding van COVID-19 op het werk tegen te gaan", 
die ter beschikking wordt gesteld op de website van de 
Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en 
Sociaal Overleg, aangevuld met richtlijnen op sectoraal en/of 
ondernemingsniveau, en/of andere passende maatregelen die 
minstens een gelijkwaardig niveau van bescherming bieden. 
Collectieve maatregelen hebben steeds voorrang op 
individuele maatregelen. 

Ces mesures de prévention appropriées sont des 
prescriptions de sécurité et de santé de nature matérielle, 
technique et/ou organisationnelle telles que définies dans le  
« Guide générique en vue de lutter contre la propagation du 
COVID-19 au travail », mis à disposition sur le site web du 
Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale, 
complété par des directives au niveau sectoriel et/ou de 
l’entreprise, et/ou d’autres mesures appropriées qui offrent 
un niveau de protection au moins équivalent. Les mesures 
collectives ont toujours la priorité sur les mesures 
individuelles. 

Deze passende preventiemaatregelen worden op 
ondernemingsniveau uitgewerkt en genomen met 
inachtneming van de regels van het sociaal overleg in de 

Ces mesures de prévention appropriées sont élaborées 
au niveau de l’entreprise et adoptées dans le respect des règles 
de concertation sociale au sein de l’entreprise, ou à défaut, en 



onderneming, of bij ontstentenis daarvan in overleg met de 
betrokken werknemers, en in overleg met de diensten voor 
preventie en bescherming op het werk. 

concertation avec les travailleurs concernés et en concertation 
avec les services de prévention et de protection au travail. 

De ondernemingen informeren de werknemers tijdig 
over de geldende preventiemaatregelen en verstrekken hen 
een passende opleiding. Ze informeren ook derden tijdig over 
de geldende preventiemaatregelen. 

Les entreprises informent en temps utile les travailleurs 
des mesures de prévention en vigueur et leur dispensent une 
formation appropriée. Ils informent également les tiers en 
temps utile des mesures de prévention en vigueur. 

Werkgevers, werknemers en derden zijn ertoe gehouden 
de in de onderneming geldende preventiemaatregelen toe te 
passen. 

Les employeurs, les travailleurs et les tiers sont tenus 
d’appliquer les mesures de prévention en vigueur dans 
l’entreprise. 

§3. De sociaal inspecteurs van de Algemene Directie 
Toezicht op het Welzijn op het Werk van de Federale 
Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en sociaal overleg 
zijn belast met het informeren en begeleiden van werkgevers 
en werknemers, en overeenkomstig het Sociaal Strafwetboek 
met het toezien op de naleving van de verplichtingen die 
gelden in ondernemingen overeenkomstig paragrafen 1 en 2. 

§3. Les inspecteurs sociaux de la Direction générale 
Contrôle du bien-être au travail du Service public fédéral 
Emploi, Travail et Concertation sociale sont chargés 
d’informer et d’accompagner les employeurs et les travailleurs 
et, conformément au Code pénal social, de veiller au respect 
des obligations en vigueur dans les entreprises, 
conformément aux paragraphes 1er et 2. 

§4. De niet-essentiële ondernemingen zijn toegankelijk 
voor het publiek, onder de voorwaarden bedoeld in de 
paragrafen 1 en 2. 

§4. Les entreprises non-essentielles sont accessibles au 
public, dans les conditions visées aux paragraphes 1er et 2. 

Het eerste lid is niet van toepassing op de bedrijven en 
diensten waarvan de opening voor het publiek toegelaten is 
overeenkomstig artikel 1. 

L’alinéa 1er ne s’applique pas aux entreprises et services 
dont l’ouverture au public est autorisée conformément à 
l’article 1er. 

  
Art. 3. De bepalingen van artikel 2 zijn niet van 

toepassing op ondernemingen van de cruciale sectoren en de 
essentiële diensten, zoals opgenomen in de bijlage bij dit 
besluit, met inbegrip van producenten, leveranciers, 
aannemers en onderaannemers van goederen, werken en 
diensten die essentieel zijn voor de uitvoering van de activiteit 
van deze ondernemingen en deze diensten. 

Art. 3. Les dispositions de l'article 2 ne sont pas 
d'application aux entreprises des secteurs cruciaux et aux 
services essentiels visés à l'annexe au présent arrêté ainsi 
qu'aux producteurs, fournisseurs, entrepreneurs et sous-
traitants de biens, travaux et services essentiels à l'activité de 
ces entreprises et ces services. 

Telethuiswerk is aanbevolen in al deze ondernemingen 
en diensten voor alle personeelsleden wiens functie zich ertoe 
leent. Daarnaast zijn zij ertoe gehouden om, in de mate van 
het mogelijke de regels van social distancing toe te passen. 

Le télétravail à domicile est recommandé dans tous ces 
entreprises et services pour tous les membres du personnel 
dont la fonction s'y prête. Ils sont également tenus de mettre 
en œuvre, dans la mesure du possible, les règles de 
distanciation sociale. 

Sectoren en werkgevers behorende tot de cruciale 
sectoren en de essentiële diensten en die hun activiteiten niet 
hebben onderbroken en die zelf reeds de nodige 
veiligheidsmaatregelen hebben genomen, kunnen de 
generieke gids bedoeld in artikel 2 gebruiken als 
inspiratiebron. 

Les secteurs et les employeurs qui appartiennent aux 
secteurs cruciaux et aux services essentiels et qui n’ont pas 
interrompu leurs activités et qui ont déjà pris eux-mêmes les 
mesures de sécurité nécessaires, peuvent utiliser le guide 
générique visé à l’article 2 comme source d’inspiration. 

De ondernemingen van de cruciale sectoren en de 
essentiële diensten zijn toegankelijk voor het publiek. De 
regels van social distancing moeten in de mate van het 
mogelijke worden nageleefd. 

Les entreprises des secteurs cruciaux et les services 
essentiels sont accessibles au public. Les règles de 
distanciation sociale doivent être respectées dans la mesure 
du possible. 

Het vierde lid is niet van toepassing op de 
ondernemingen en diensten waarvan de opening voor het 
publiek toegelaten is overeenkomstig artikel 1. 

L’alinéa 4 ne s’applique pas aux entreprises et services 
dont l’ouverture au public est autorisée conformément à 
l’article 1er. 

  
Art. 4. Het openbaar vervoer blijft behouden. Art. 4. Les transports publics sont maintenus. 
Eenieder is vanaf de leeftijd van 12 jaar verplicht om de 

mond en de neus te bedekken met een masker of elk ander 
alternatief in stof, vanaf het betreden van  de luchthaven, het 
station, op het perron of een halte, in de bus, de (pre)metro, 
de tram, de trein of elk ander vervoersmiddel dat door een 
openbare overheid wordt georganiseerd. 

Toute personne à partir de l’âge de 12 ans est obligé de 
se couvrir la bouche et le nez avec un masque ou toute autre 
alternative en tissu dès l’entrée dans  l'aéroport, la gare, sur le 
quai ou un point d’arrêt, dans le bus, le (pré)métro, le tram, le 
train ou tout autre moyen de transport organisé par une 
autorité publique. 

In afwijking van het tweede lid is het rijdend personeel 
van de openbare vervoersmaatschappijen niet verplicht om 
de mond en de neus te bedekken, voor zover enerzijds de 
conducteur goed geïsoleerd is in een cabine en anderzijds een 

Par dérogation à l'alinéa 2, le personnel roulant des 
sociétés de transport en commun n'est pas obligé de se 
couvrir la bouche et le nez, pour autant d'une part que le 
conducteur soit bien isolé dans une cabine et d'autre part 



affiche en/of zelfklever aan de gebruikers de reden aangeeft 
waarom de conducteur geen masker draagt. 

qu'une affiche et/ou un autocollant indique aux usagers la 
raison pour laquelle le conducteur ne porte pas de masque. 

  
  
Art. 5. Worden verboden,  behoudens andersluidende 

bepaling voorzien door dit besluit: 
Art. 5. Sont interdits, sauf disposition contraire prévue 

par le présent arrêté : 
1. de samenscholingen van meer dan tien personen; 1. les rassemblements de plus de dix personnes; 
2. de uitoefening van contactsporten met effectief fysiek 

contact. 
2. l'exercice des sports de contact avec un contact physique 

effectif. 
In afwijking van het eerste lid en onverminderd artikel 

8bis, worden toegestaan : 
Par dérogation à l'alinéa 1er  et sans préjudice de l'article 

8bis, sont autorisés : 
- burgerlijke huwelijken, maar enkel in het bijzijn van 

maximum 100 personen tot en met 30 juni 2020, en van 
maximum 200 personen vanaf 1 juli 2020;  

- les mariages civils, mais uniquement avec un maximum 
de 100 personnes  jusqu'au 30 juin 2020 et de 200 
personnes à partir du 1er juillet 2020;  

- begrafenissen en crematies, maar enkel in aanwezigheid 
van maximaal 100 personen tot en met 30 juni 2020, en 
van maximum 200 personen vanaf 1 juli 2020 en zonder 
de mogelijkheid van blootstelling van het lichaam; 

- les enterrements et crémations, mais uniquement en 
présence de 100 personnes maximum jusqu'au 30 juin 
2020 et de 200 personnes maximum à partir du 1er juillet 
2020 et sans possibilité d'exposition du corps; 

- activiteiten die geen fysieke contacten impliceren, in 
georganiseerd verband, in het bijzonder door een club 
of een vereniging, met een groep van maximum 20 
personen tot en met 30 juni 2020, en van maximum 50 
personen vanaf 1 juli 2020, steeds in de aanwezigheid 
van een meerderjarige trainer, begeleider of toezichter; 

- des activités n'impliquant pas de contacts physiques, 
dans un contexte organisé, notamment par un club ou 
une association, en groupe de maximum 20 personnes 
jusqu'au 30 juin 2020 inclus, et de maximum 50 
personnes à partir du 1er juillet 2020, toujours en 
présence d'un entraîneur, encadrant ou superviseur 
majeur; 

- sportieve activiteiten zonder effectieve fysieke 
contacten, met inbegrip van wedstrijden, zonder publiek 
(gesloten deuren) vanaf 8 juni 2020; 

- les activités sportives sans contact physique effectif, en 
ce compris les compétitions, sans public (huis clos) à 
partir du 8 juin 2020; 

- sportieve activiteiten, met inbegrip van wedstrijden, en 
voorstellingen met een zittend publiek, vanaf 1 juli 2020, 
met maximaal 200 toeschouwers met naleving van het 
protocol vastgesteld door de bevoegde minister in 
overleg met de betrokken sector; 

- les activités sportives, en ce compris les compétitions, et 
représentations, avec public assis de maximum 200 
spectateurs à partir du 1er juillet 2020 dans le respect du 
protocole déterminé par le ministre compétent en 
concertation avec le secteur concerné; 

- het gebruik van vaste of tijdelijke infrastructuren voor de 
organisatie van recepties en banketten vanaf 1 juli 2020 
voor een maximum van 50 personen volgens de zelfde 
voorwaarden als deze van het restaurantwezen. 

- l'utilisation d'infrastructures fixes ou temporaires pour 
l'organisation de réceptions et de banquets à partir du 1er 
juillet 2020 pour un maximum de 50 personnes dans les 
mêmes conditions que la restauration. 

  
Art. 5bis.  Onverminderd artikel 5, 1° mag elke persoon, 

bovenop de personen die onder hetzelfde dak wonen, per 
week maximum tien verschillende personen ontmoeten in het 
kader van privébijeenkomsten, met inbegrip van deze die 
plaatsvinden in voor het publiek toegankelijke plaatsen. 

Art. 5bis.  Sans préjudice de l'article 5, 1°, outre les 
personnes vivant sous le même toit, toute personne est 
autorisée à rencontrer maximum dix personnes différentes 
par semaine dans le cadre de réunions privées, en ce compris 
celles qui ont lieu dans les lieux accessibles au public. 

  
Art. 5ter. De collectieve uitoefening van de eredienst en 

de collectieve uitoefening van de niet-confessionele morele 
dienstverlening en van activiteiten binnen een filosofisch-
levensbeschouwelijke vereniging, evenals de individuele 
bezoeken van gebouwen der eredienst en van gebouwen 
bestemd voor de openbare uitoefening van de niet-
confessionele morele dienstverlening zijn toegestaan. 

Art. 5ter.  Sont autorisés, l'exercice collectif du culte et 
l'exercice collectif de l'assistance morale non confessionnelle 
et des activités au sein d'une association philosophique-non-
confessionnel, ainsi que les visites individuelles des bâtiments 
de culte et des bâtiments destinés à l'exercice public de 
l'assistance morale non confessionnelle. 

De representatieve organen van de erediensten en van de 
organisaties die morele diensten verlenen op basis van een 
niet-confessionele levensbeschouwing nemen de nodige 
maatregelen en vaardigen richtlijnen uit, met inachtneming 
van volgende voorwaarden : 

Les organes représentatifs des services de culte et des 
organisations qui fournissent une assistance morale selon une 
conception philosophique non-confessionnelle adoptent les 
mesures nécessaires, et prévoient les lignes directrices, dans 
le respect des conditions suivantes : 

- het respect van de regels van social distancing, in het 
bijzonder het behoud van een afstand van 1,5 meter 
tussen elke persoon, behalve voor personen die onder 
hetzelfde dak wonen; 

- le respect des règles de distanciation sociale, en 
particulier le maintien d'une distance d'1,5 mètre entre 
chaque personne, sauf pour les personnes qui vivent 
sous le même toit; 

  



- het respect van het vooraf bepaalde maximum aantal 
personen per gebouw, waarbij één persoon wordt 
toegelaten per 10 m2, met een maximum van 100 
personen per gebouw tot en met 30 juni 2020 en 200 
personen vanaf 1 juli 2020; 

- le respect du nombre maximum, fixé au préalable, de 
personnes par bâtiment, limité à 1 personne par 10 m2, 
avec un maximum de 100 personnes par bâtiment 
jusqu'au 30 juin 2020 inclus, et de 200 personnes à partir 
du 1er juillet 2020; 

- het verbod op fysieke aanrakingen van personen en van 
voorwerpen door verschillende deelnemers; 

- l'interdiction de contacts physiques entre personnes et 
d'objets par plusieurs participants; 

- de terbeschikkingstelling van middelen om de 
noodzakelijke handhygiëne te voorzien bij de in- en 
uitgang. 

- la mise à disposition, à l'entrée et à la sortie, des produits 
nécessaires à l'hygiène des mains. 

  
Art. 5quater.  In afwijking van artikel 5, eerste lid, 

mogen zomerkampen en -stages met of zonder overnachting, 
alsook de speelpleinwerking plaatsvinden vanaf 1 juli 2020, 
onder voorbehoud van de toelating van de bevoegde 
gemeentelijke overheid. 

Art. 5quater. Par dérogation à l'article 5, alinéa 1er, les 
camps et stages d'été avec ou sans nuitée, ainsi que les 
activités dans les plaines de jeux peuvent avoir lieu à partir du 
1er juillet 2020, sous réserve de l'autorisation des autorités 
communales compétentes. 

Deze kampen, stages en activiteiten mogen 
georganiseerd worden voor één of meerdere groepen van 
maximum 50 personen bestaande uit de deelnemers en de 
begeleiders. De personen die samenkomen in het kader van 
deze kampen, stages en activiteiten moeten in eenzelfde 
groep blijven en mogen niet samen worden gezet met de 
personen van een andere groep. 

Ces camps, stages et activités peuvent être organisés 
pour un ou plusieurs groupes de maximum 50 personnes 
comprenant les participants et les encadrants. Les personnes 
rassemblées dans le cadre de ces camps, stages et activités, 
doivent rester dans un même groupe et ne peuvent pas être 
mélangées avec les personnes d'un autre groupe. 

De begeleiders en deelnemers ouder dan 12 jaar 
respecteren de regels van social distancing in de mate van het 
mogelijke, in het bijzonder het behoud van een afstand van 
1,5 meter tussen elke persoon. 

Les encadrants et les participants de plus de 12 ans 
respectent dans la mesure du possible les règles de 
distanciation sociale, en particulier le maintien d'une distance 
d'1,5 mètre entre chaque personne. 

  
Art. 6. Vanaf 18 mei 2020 mogen de lessen en 

activiteiten hervat worden in het kleuter-, lager en het 
secundair onderwijs, voor de groepen bepaald door de 
Gemeenschappen op basis van de aanbevelingen van de 
experten en de bevoegde overheden. 

Art. 6. Les leçons et les activités peuvent reprendre dans 
l'enseignement maternel, primaire et secondaire, à partir du 
18 mai 2020, pour les groupes définis par les Communautés 
sur base des recommandations des experts et des autorités 
compétentes. 

In het lager onderwijs wordt voor het personeel sterk 
aanbevolen om de mond en de neus te bedekken met een 
masker of elk ander alternatief. 

Dans l'enseignement primaire, il est fortement 
recommandé au personnel de se couvrir la bouche et le nez 
avec un masque ou toute autre alternative. 

In het secundair onderwijs wordt voor zowel het 
personeel als voor alle leerlingen sterk aanbevolen om de 
mond en de neus te bedekken met een masker of een veilig 
alternatief. In het secundair onderwijs kunnen leerlingen het 
mondmasker tijdelijk niet dragen op grond van bijvoorbeeld 
medische aandoeningen of tijdens pauzemomenten en 
sportactiviteiten. 

Dans l'enseignement secondaire, il est fortement 
recommandé au personnel et à tous les élèves de se couvrir la 
bouche et le nez avec un masque ou une alternative sûre. 
Dans l'enseignement secondaire, les élèves peuvent 
temporairement ne pas porter le masque en raison, par 
exemple, de conditions médicales ou pendant les pauses et les 
activités sportives. 

De scholen kunnen nieuw pedagogisch materiaal ter 
beschikking stellen van de leerlingen thuis en kunnen 
leerlingen die het voorwerp moeten uitmaken van een 
specifieke opvolging omwille van problemen op school of 
bijzondere leerbehoeften individueel uitnodigen. 

Les écoles peuvent mettre du nouveau matériel 
pédagogique à disposition des élèves à domicile et inviter 
individuellement les élèves qui doivent faire l'objet d'un suivi 
spécifique en raison de difficultés scolaires ou des besoins 
d'apprentissage particuliers. 

De internaten, opvangtehuizen en permanente 
opvangtehuizen blijven open. Bijzondere 
organisatiemodaliteiten kunnen voor deze inrichtingen 
voorzien worden. 

Les internats, homes d'accueil, et homes d'accueil 
permanents restent ouverts. Des modalités particulières 
d'organisation peuvent être prévues pour ces établissements. 

De instellingen van hoger onderwijs en het onderwijs 
voor sociale promotie mogen hun lessen en activiteiten 
hervatten overeenkomstig de richtlijnen van de 
Gemeenschappen en de bijkomende maatregelen voorzien 
door de federale regering. Enkel indien de configuratie van 
de infrastructuur het toelaat, kunnen de Gemeenschappen 
beslissen om het deeltijds kunstonderwijs te hernemen voor 
beperkte activiteiten. 

Les établissements de l'enseignement supérieur et de 
l'enseignement de promotion sociale peuvent reprendre leurs 
leçons et activités conformément aux directives des 
Communautés et aux mesures supplémentaires prévues par le 
gouvernement fédéral. Uniquement si la configuration des 
infrastructures le permet, les Communautés peuvent décider 
de reprendre l'enseignement artistique à horaire réduit pour 
des activités limitées. 

  



Art. 7. Niet essentiële reizen vanuit en naar België zijn 
verboden. 

Art. 7. Les voyages non essentiels au départ de la 
Belgique et vers la Belgique sont interdits. 

In afwijking van het eerste lid  en onverminderd artikel 
5bis : 

Par dérogation à l'alinéa premier et sans préjudice de 
l'article 5bis : 

- is het toegelaten om familieleden die wonen in 
buurlanden te bezoeken, evenals om te winkelen in een 
buurland; 

- il est autorisé de rendre visite aux membres de la famille 
qui habitent dans un pays limitrophe, ainsi que de faire 
ses courses dans un pays limitrophe; 

- is het vanaf 15 juni 2020 toegelaten om te reizen naar alle 
landen van de Europese Unie, van de Schengenzone en 
naar het Verenigd Koninkrijk, en om vanuit deze landen 
naar België te reizen; 

- il est autorisé à partir du 15 juin 2020 de voyager vers 
tous les pays de l'Union européenne, de la zone 
Schengen et du Royaume Uni, et de voyager vers la 
Belgique au départ de ces pays; 

- is het vanaf 1 juli 2020 toegelaten om zomerkampen te 
organiseren tot maximum 150 kilometer van de 
Belgische grenzen. 

- il est autorisé à partir du 1er juillet 2020 d'organiser des 
camps d'été à une distance maximale de 150 kilomètre 
des frontières belges. 

  
Art. 8. (Opgeheven)  Art. 8. (Abrogé) 
  
Art. 8bis. §1. Onverminderd andersluidende bepalingen 

voorzien door dit besluit, neemt eenieder de nodige 
maatregelen om de naleving van de regels van social 
distancing te garanderen, in het bijzonder het behoud van een 
afstand van 1,5 meter tussen elke persoon, behoudens voor 
wat betreft de personen die onder hetzelfde dak wonen 
onderling, kinderen onderling tot en met de leeftijd van 12 
jaar, en voor contacten tussen personeel enerzijds en 
leerlingen anderzijds binnen het kleuteronderwijs. 

Art. 8bis.  §1er. Sauf disposition contraire prévue par le 
présent arrêté, toute personne prend les mesures nécessaires 
pour garantir le respect des règles de distanciation sociale, en 
particulier le maintien d'une distance d'1,5 mètre entre chaque 
personne, sauf en ce qui concerne les personnes vivant sous 
le même toit, les enfants jusqu'à l'âge de 12 ans inclus entre 
eux, et les contacts entre le personnel d'une part, et les élèves 
d'autre part, de l'enseignement maternel. 

§2. In afwijking van de eerste paragraaf en onverminderd 
de verplichting om de social distancing na te leven, is het 
behoud van de afstand van 1,5m niet vereist tussen personen 
die elkaar ontmoeten in toepassing van artikel 5bis. 

§2. Par dérogation au premier paragraphe et sans 
préjudice de l'obligation de respecter la distanciation sociale, 
le maintien d'une distance de 1,5 mètre entre les personnes 
qui se rencontrent n'est pas requis en application de l'article 
5bis. 

  
Art. 8ter. Het dragen van een mondmasker of elk ander 

alternatief in stof om de mond en neus te bedekken, is 
toegestaan voor gezondheidsdoeleinden in voor het publiek 
toegankelijke plaatsen. 

Art. 8ter. Le port d’un masque ou de toute autre 
alternative en tissu permettant de se couvrir la bouche et le 
nez est autorisé à des fins sanitaires dans les lieux accessibles 
au public. 

  
Art. 9. In het kader van de toepassing van de maatregelen 

voorgeschreven door dit besluit en voor zover de 
operationele behoeften het vereisen, worden de afwijkingen 
van de bepalingen betreffende de organisatie van de arbeids- 
en rusttijden voorgeschreven door Deel VI, Titel I van het 
koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot regeling van de 
rechtspositie van het personeel van de politiediensten 
toegelaten voor de geldigheidsperiode van dit besluit. 

Art. 9. Dans le cadre de l'application des mesures 
prescrites dans le présent arrêté et pour autant que les 
nécessités opérationnelles l'exigent, les dérogations aux 
dispositions relatives à l'organisation du temps de travail et de 
repos prescrites dans la partie VI, Titre I de l'arrêté royal du 
30 mars 2001 portant la position juridique du personnel des 
services de police sont autorisées pour la durée de 
l'application du présent arrêté. 

  
Art. 10.  Inbreuken op de bepalingen van de volgende 

artikelen worden beteugeld met de straffen bepaald door 
artikel 187 van de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele 
veiligheid: 

Art. 10.  Sont sanctionnées par les peines prévues à 
l'article 187 de la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile, 
les infractions aux dispositions des articles suivants : 

- artikel 1, met uitzondering van paragraaf 6 en met 
uitzondering van de bepalingen die betrekking hebben op 
de relatie tussen de werkgever en de werknemer, of op de 
verplichtingen van de bevoegde gemeentelijke overheid; 

- l'article 1er, à l'exception du paragraphe 6 et à l'exception 
des dispositions concernant la relation entre l'employeur 
et le travailleur, ou concernant les obligations des 
autorités communales compétentes ; 

- artikelen 1bis, 4, 5 en 8bis. - les articles 1bis, 4, 5 et 8bis. 
  
Art. 11. De gemeentelijke overheden en  de overheden 

van bestuurlijke politie zijn belast met de uitvoering van dit 
besluit. 

Art. 11. Les autorités communales et les autorités de 
police administrative sont chargées de l'exécution du présent 
arrêté. 

De politiediensten hebben als opdracht toe te zien op de 
naleving van dit besluit, zo nodig door het uitoefenen van 

Les services de police sont chargés de veiller au respect 
du présent arrêté, au besoin par la contrainte et la force, 



 

dwang en geweld, overeenkomstig de bepalingen van artikel 
37 van de wet op het politieambt. 

conformément aux dispositions de l'article 37 de la loi sur la 
fonction de police. 

  
Art. 12. Het ministerieel besluit van 18 maart 2020 

houdende dringende maatregelen om de verspreiding van het 
coronavirus COVID - 19 te beperken, wordt opgeheven. 

Art. 12. L'arrêté ministériel du 18 mars 2020 portant des 
mesures d'urgence pour limiter la propagation du coronavirus 
COVID-19 est abrogé. 

  
Art. 13. Behoudens andersluidende bepaling zijn de 

maatregelen voorzien in dit besluit van toepassing tot en met 
30 juni 2020. 

Art. 13. Sauf disposition contraire, les mesures prescrites 
par le présent arrêté sont d'application jusqu'au 30 juin 2020 
inclus. 

Art. 14. Dit besluit treedt in werking vanaf de publicatie 
in het Belgisch Staatsblad. 

Art. 14. Le présent arrêté entre en vigueur dès sa 
publication au Moniteur belge. 

  
… … 
  
De minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, Le ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 
  

P. DE CREM 


